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Michelle Willingham

Vinterkrigere

Oversat af Berit Højberg


Kære læser.

Da jeg begyndte at skrive om MacEgan-brødrene, var det affødt af min kærlighed til Irland. Jeg har besøgt landet tre gange, og hver gang har jeg fundet et hjørne af verden, som rummer både mystik og vild skønhed. Blandt de ældgamle ruiner forestillede jeg mig en familie bestående af fem stærke krigere, som kæmpede for at finde en plads i en verden truet af invaderende normannere.

 

Jeg bestemte mig for at skrive tre fortællinger bygget op omkring MacEgan krigernes børn. De foregår omkring vintersolhverv og jul, og i alle tre fortællinger er hovedpersonen en søn eller datter af en af brødrene MacEgan.

 

Jeg har virkelig nydt at genopleve de velkendte karakterer og lære nye helte og heltinder at kende.

 

God læselyst,

Michelle

 

 


 

Hævnens vinter


Første kapitel

Irland, 1192

Vinden i Éireann var blevet kølig og havde tvunget Brianna MacEgan ind bag stenmurene i hendes bikubeformede hytte. Ilden var gået ud, men hun havde ikke tændt op igen. Kulden herinde svarede til følelserne i hendes hjerte. Hun ventede hvert øjeblik, at døren ville gå op og Murtagh komme farende ind for at stjæle et kys. Men det gjorde han ikke. Han var blevet dræbt af en af vikingerne fra Gall Tír.

I sine mareridt så hun det stivnede, chokerede udtryk i Murtaghs ansigt, da spyddet tog livet af ham. Med et forpint skrig var hun styrtet derhen uden at ænse faren. Hun ville aldrig glemme det kolde udtryk i vikingens ansigt. I løbet af et splitsekund havde han fået hendes verden til at synke i grus.

En del af hende lå begravet ved Murtaghs side. Ydermere havde ægteskabet ikke gjort hende svanger. Hun ville aldrig få en søn med Murtaghs øjne eller en datter med hans smil. Længslen efter et barn sad som en pinefuld, hul fornemmelse indeni, men hun kunne ikke forestille sig en anden mand overtage hans plads.

Sorgen lå om hende som et slør, og det føltes, som om væggene lukkede sig om hende. Skønt hendes fader indtrængende havde bedt hende om at vende tilbage til Rionallís, hendes barndomshjem, kunne hun ikke få sig til at forlade Laochre. Det var her ved borgen, i denne hytte, at hun havde sine bedste minder. Her kunne hun fornemme Murtaghs tilstedeværelse. Og skønt hun vidste, at tiden var inde til at slippe fortiden, var hun ikke parat.

Det bankede på døren, og hendes kusine Rhiannon kom brasende ind uden at vente på svar. En del af det lange, brune hår sad i en krone af fletninger over panden, mens resten hang løst ned til livet. – Jeg har ledt efter dig alle vegne. Vagterne har set ryttere nærme sig. Liam er vendt tilbage … og han har en kvinde med!

– Er han tilbage fra korstoget? Brianna rejste sig og gned sine arme mod kulden. Deres fætter var rejst til Det Hellige Land mod sin faders vilje. Kongen var blevet rasende, men havde givet sin søn lov til at blive … forudsat at han forblev i kong Richard Løvehjertes tjeneste. – Hvorfor mon han har en kvinde med?

Rhiannon trak på skuldrene. – Måske for at ægte hende. De har vogne efter sig … og flere ryttere. Hendes kusines stemme var opstemt ved udsigten til gæster. – Måske finder jeg en husbond. Gud give, at der er en smuk mand iblandt dem.

Den inderlige bøn var ikke blot for spøg. Rhiannons fader mente ikke, at nogen mand var god nok til hans datter. Han havde forbudt alle i deres egen klan så meget som at se på hende, for slet ikke at tale om at fri.

– Og hvis du møder en smuk fremmed?

Rhiannon sendte hende et hemmelighedsfuldt smil. – Jeg siger ikke noget om det til min fader, det kan du være vis på. Hun skuttede sig i kulden. – Kom, lad os gå ud og tage imod Liam.

– Gå du bare, svarede Brianna. – Jeg kommer om et øjeblik. Hvis Liam skulle giftes, ville der uden tvivl blive festet i dagevis. Alene tanken om et gilde lå hende fjernt, som en længst glemt drøm.

Hendes kusine fik et mørkt udtryk i ansigtet. – Du har gået og gemt dig i ugevis. Hvis jeg lader dig være alene, kommer du ikke.

– Undskyld. Ensomheden var så ubærlig, at Brianna ikke vidste, hvordan hun skulle tvinge sig ud af sin melankoli. – Det er bare … i dag har været en vanskelig dag for mig.

– Jeg står lige udenfor og venter på dig, erklærede Rhiannon advarende. – Og du vil vel ikke have, at din bedste veninde skal dø af kulde?

Brianna kunne høre oprigtig bekymring bag den drillende tone. Hendes kusine forsøgte blot at hjælpe. Måske havde hun ret. Måske ville forstyrrelsen bortlede hendes opmærksomhed fra sorgen.

Brianna rakte ud efter sin husbonds kappe og tog den omkring skuldrene. Den var alt for stor, men i det mindste havde hun en del af Murtagh hos sig. – Meget vel, så kommer jeg. Inden hun lukkede døren bag sig, rettede hun blikket mod spyddet i hjørnet. Spidsen, der glimtede i det svage lys, var hvæsset, så den kunne trænge igennem enhver mands kød.

Hun vaklede mellem at ødelægge det våben, som havde taget livet af Murtagh, og bruge det til at tage hævn.

*

I 15 år havde han drømt om dette øjeblik. Endelig at sætte foden på fremmed kyst og besøge de steder, han havde længtes efter at se. Arturo de Manzano kastede et blik tilbage på skibet, som havde ført ham hertil fra Navarra, og en følelse af forventning fik ham til at sætte farten op. Hele sit liv havde han haft lyst til at tage på eventyr, og han havde tænkt sig at nyde hvert øjeblik. Selvom det var iskoldt og var begyndt at regne. Han red bag sin søster Adriana og hendes trolovede, Liam MacEgan. MacEgan havde hævdet, at han var en irsk prins, men Arturo ville ikke give ægteskabet sin velsignelse, før han med egne øjne havde set mandens rang. Skønt de var på samme alder, virkede Liam langt ældre. Han ville ikke fortælle om de rædsler, han havde oplevet under korstoget, og det samme gjaldt Adriana. Begge virkede taknemlige over at befinde sig i fredfyldte egne, fjernt fra den saracenske fjende.

Bag ham var tyende i færd med at losse skibet, der var fyldt ting, som indgik i hans søsters medgift. Adriana holdt sig ved MacEgans side, og hendes blik var rettet mod hendes trolovede, som om hun hentede styrke fra ham. Søvnløsheden havde kastet en skygge over hendes øjne, men det, der bekymrede Arturo mest, var den manglende glæde i hendes ansigt. En kommende brud burde smile lykkeligt og vente spændt på sit bryllup. Men Adriana virkede bekymret.

Arturo styrede hesten op ved siden af hende. – Du ser træt ud.

– Det har været en lang rejse, indrømmede hun. – Jeg er glad for at være på landjorden igen. Og det er Liam også.

Liam skar en grimasse. – Havde jeg vidst, at det ville betyde så mange måneder til søs at tage på korstog, tvivler jeg på, at jeg var taget af sted. Han rakte ud efter Adrianas hånd. – Men så havde jeg ikke mødt dig.

Selvom det lykkedes Adriana at frembringe et smil, kunne Arturo se, hvor hult det var. – Hun burde ikke have forladt Navarra, erklærede han og så på MacEgan. Korstoget havde forandret Adriana. Han kunne se, at hun var tynget af en mørk skygge, skønt hun ikke ville indrømme det. Adriana trak på skuldrene, når han spurgte, og hævdede, at det blot skyldtes udmattelse. Men Arturo havde en mistanke om, at det var mere end som så.

– Det var en ære, indvendte hans søster. – Dronningen havde brug for en hofdame, som også kunne være hendes vagt. Hun sendte Arturo et sideblik og tilføjede: – Og mine brødre har lært mig at forsvare mig selv.

– En slagmark er ikke et sted for en kvinde, insisterede Arturo.

– Og det var derfor, vi rejste, svarede Adriana. Hun sendte ham et advarende blik for at få ham til at tie.

– Adriana er modigere end de fleste kvinder, bemærkede Liam dæmpet. Med et skævt smil tilføjede han: – Det er hun også nødt til at være, hvis hun skal overleve den prøvelse at møde min familie.

Arturo var ikke sikker på, hvad MacEgan mente med det. – Ved de besked om ægteskabet?

Han rystede på hovedet. – Jeg vil overraske dem.

Adriana kiggede på sin kommende husbond med et agtpågivende blik. – Og hvad nu, hvis din fader har fundet en anden brud til dig, mens du var væk?

Liam trykkede hendes hånd. – Du er den eneste, jeg har til hensigt at gifte mig med. Og jeg er ikke i tvivl om, at de vil elske dig.

Hun forsøgte at smile, men bekymringen lurede i de mørke, brune øjne. Arturo holdt sig bag dem og betragtede parret, mens de red hen imod en kæmpemæssig kalkstensborg. Adriana havde været hans ven og forbundsfælle, mens de voksede op. Det var hende, som havde afvist de mulige brude, deres moder havde præsenteret ham for, og afsløret den grådighed eller troløshed, hun havde opdaget. Og det var hende, som havde præsenteret ham for Cristina, den kvinde, han havde været gift med i to år, inden hun døde for tre somre siden.

Ensomheden var begyndt at tære på hans sind. Rejsen var ikke kun udtryk for en trang til at besøge nye steder og opleve en kultur, der var anderledes end hans egen, men også for et dybt behov for at udfylde tomrummet i sit liv. Han ønskede at mærke barnearme omkring sig om dagen og en hustru, der puttede sig ind til hans side om natten. Tiden var inde til at finde en ny kvinde, han kunne tage med tilbage til Navarra. Måske en irsk kvinde, hvis hun var villig.

På trods af bekymringen i sin søsters ansigt så han kærligheden, når hun kiggede på Liam. De ville finde lykken sammen, når først hun vænnede sig til sit nye hjem. Og han misundte dem.

De styrede fortsat hestene frem imod Laochre Castle. Luften var meget køligere her end i hans hjemby, Navarra. Arturo var vant til solen og bjergene, mens dette land havde de grønneste højdedrag, han nogensinde havde set. En kæmpemæssig stenmur omgav fæstningen, som kunne måle sig med deres egen faders besiddelser. Det gav ham en forvisning om, at det ville være et godt giftermål, og han gjorde tegn til en af tyendet.

– Ja, nådigherre. Manden bukkede afventende.

– Send besked tilbage til vicomte de Manzano om, at han og min moder skal berede sig på at rejse hertil til brylluppet. Han havde villet have bekræftet, at MacEgan talte sandt vedrørende sit rige og sine besiddelser, inden de foretog rejsen. Hans moder ville ønske at være her, og Adriana ville uden tvivl være taknemlig for deres forældres tilstedeværelse.

Da tjeneren var forsvundet for at udføre ordren, indhentede Arturo sin søster og hendes kommende husbond. De var allerede redet ind gennem porten, og at dømme efter den lille menneskemængde, der var ved at samle sig, var de fængslede af hende.

Hans søster blegnede ved synet af dem, og Arturo førte hesten op bag hende. – Nu må du ikke besvime, Adriana, sagde han stilfærdigt på spansk.

– Der er så mange, svarede hun. – Og de taler alle sammen om mig.

– Sí. De er sandsynligvis betagede af dig.

– Vil du ikke godt ride ved siden af mig? bad hun. Liam talte til folkene på et fremmed tungemål og mumlede en oversættelse til Adriana på normannisk.

– Jeg bliver bag dig, så du ikke stikker af, svarede Arturo med drillende stemmen. Hans søster følte sig uden tvivl fortabt blandt alle disse mennesker. Han red nærmere for at støtte hende, så godt han kunne. Mens Liam blev omfavnet af familie og venner, blev smilet på Adrianas ansigt anstrengt.

Arturo studerede menneskemængden og lod blikket glide hen over hver enkelt, indtil hans opmærksomhed blev tiltrukket af en kvinde, der holdt sig bag de andre. Hun var klædt i en prunkløs kjortel i samme farve som muddervand, og håret var skjult under en mørkere kappe. Der gled et blidt udtryk hen over hendes ansigt, da hun så Liam, men det blev straks overskygget af bedrøvelse.

Hun virkede ikke opsat på at hilse på dem, men da en anden kvinde tog hendes hånd, gik hun med hende forbi mængden og hen imod Liam. På trods af kappen, der skjulte hendes træk, fornemmede han hendes skrøbelige skønhed. Efter at hun havde hilst stilfærdigt på Liam på irsk, trak hun sig væk fra mængden.

Arturo steg af hesten og overlod den til staldmesteren. Så stillede han sig ved siden af Liam. – Hvem var kvinden der? spurgte han.

– En af mine kusiner, svarede ireren. – Hun hedder Brianna. Og hun er gift, min ven, tilføjede han med et advarende blik.

– Enke, afbrød den anden kvinde, der slog over i normannisk. Hun omfavnede Liam og tilføjede: – Briannas husbond blev dræbt, efter at du var taget på korstog.

Det forklarede bedrøvelsen, og Arturo følte med hende. Han vidste udmærket, hvad det ville sige at udholde dagene forude og foregive, at sorgen ikke var der. Selv nu ønskede han undertiden, at han kunne tale med Cristina igen og høre hendes blide latter.

Et øjeblik efter trådte kongen og dronningen af Laochre frem. Dronning Isabel slog armene om Liam og græd åbenlyst af glæde. – Lovet være helgenerne, at du er hjemme. Hun lagde hænderne om hans ansigt, mens hun skændte på ham: – Har du nogen anelse om, hvor bekymret jeg var for dig, da du rejste? Gudskelov at du er i sikkerhed.

– Du maser ham, Isabel, sagde kongen blidt og trak hende væk. Han omfavnede også sin søn, inden han vendte sig mod Adriana. – Jeg er Patrick MacEgan, konge af Laochre.

Det lykkedes Adriana at neje, og Liam trak hende frem. – Dette er Adriana de Manzano, fader, den kvinde, jeg har til hensigt at ægte. Og dette er hendes bror, Arturo de Manzano.

Da dronningen hørte ordet bryllup, sendte hun Adriana et blændende smil og omfavnede hende. – Velkommen, sagde hun og begyndte straks efter at sludre løs i så hastigt et tempo, at Arturo spekulerede på, om Adriana mon forstod en lyd af det. Men hans søster forsvandt sammen med Isabel, og han formodede, at dronningen ville tage sig godt af hende.

Det var tydeligt, at kongen ønskede at tale med sin søn under fire øjne, så Arturo tilbød at overvåge aflæsningen af vognene. Mens de blev kørt ind i indergården, rettede han igen blikket mod den hætteklædte kvinde.

Brianna holdt sig fortsat på afstand af de øvrige, og da finregnen gled over i sne, trak hun kappen tættere om sig. Så opdagede hun, at han kiggede på hende, og til hans overraskelse kom hun hen imod ham og stillede sig lige foran ham. Først talte hun på irsk, men da han rystede uforstående på hovedet, slog hun over i normannisk.

– Hvorfor stirrer I på mig?

Hendes direkte facon overrumplede ham, og han svarede ærligt: – Hvorfor tror I, at en mand stirrer på en kvinde?

Hun stak hagen frem og mødte dristigt hans blik. – Find en anden kvinde at efterstræbe, spaniol. Jeg er ikke den rette for Jer.

Et vindstød greb fat i hendes hætte, som gled ned fra hendes hår. Det var næsten lige så mørkt som hans eget og dannede en skarp kontrast til den lyse hud og fremhævede de grønne øjne. Hendes træk var eksotiske i hans øjne og smukke på en måde, han aldrig havde set før.

– Vi har mere tilfælles, end I ved af, svarede han, mens han løftede hætten op over hendes hår igen. Han hentydede til hendes tab, men hun reagerede ikke og blev stående uden at røre sig, indtil han fjernede hænderne.

– Vend Jeres blik andetsteds hen, spaniol, hviskede hun så. Han kunne genkende sorgen bag hendes ord. Når hun havde mistet sin husbond, fandt hun sandsynligvis hans interesse stødende.

– Jeg er bekendt med Jeres smerte, svarede han dæmpet. – Sorgen forsvinder aldrig. Men den dulmes med tiden.

Han bukkede let og gik tilbage til de andre. Han behøvede ikke at vende sig om for at vide, at hun nu holdt øje med ham.

*

Brianna blev rød i kinderne, da Rhiannon kom hen til hende igen. – Hvorfor fortalte du spaniolen, at jeg er enke? spurgte hun anklagende.

Rhiannon rynkede forvirret panden. – Det er du jo. Hvorfor spørger du? Forulempede han dig?

Brianna kunne ikke give noget svar. Nej, han havde ikke forulempet hende. Men den åbenlyse interesse havde fremkaldt en kildrende fornemmelse i hendes mave. Spaniolen var højere end Liam og havde mørkt hår og mørke øjne. Hans hud havde den mørke lød, som megen tid i den varme sol gav. Og hans skikkelse var muskuløs, ligesom en krigers.

Hendes kinder brændte ved tanken om hans hænder mod hendes hætte. Interessen i hans øjne havde ikke forbigået hendes opmærksomhed, men det var hans ord, som havde rystet hende.

Jeg er bekendt med Jeres smerte.

Men hvorfor dristede han sig så til at tale til hende, som om han ønskede at lære hende nærmere at kende?

Hendes kusine så forlegen ud, og det gik op for Brianna, at hun reagerede alt for heftigt. Hun tog en dyb indånding og undskyldte. – Tilgiv mig, at jeg tog sådan på vej. Du har ikke gjort noget forkert. Hun tog sin kusines hånd og forsøgte at smile. – Han burde have set på dig, hvis han vil have en kvinde.

– Det var dig, som betog ham, påpegede Rhiannon. – Jeg interesserede ham slet ikke.

Det troede Brianna ikke på. – Han skifter måske mening, svarede hun, mens de gik hen imod borgen. – Og i øvrigt gør jeg mig ingen forhåbninger om at blive gift igen.

– I det mindste har du haft en husbond. Rhiannon blev dyster. – Hvis min fader fik sin vilje, blev jeg nonne. Han har truet med at slå enhver mand ihjel, som taler til mig.

– Det mener han ikke. Men de vidste begge to, hvor beskyttende Connor MacEgan var, når det drejede sig om hans ældste datter.

– Hvad enten han mener det eller ej, er der ingen mænd i klanen, som vil så meget som se på mig.

– Det ville spaniolen måske, hvis du forsøgte, foreslog Brianna. Hun forsøgte at fremsætte forslaget i en henkastet tone, men blev pludselig genert. Det var så længe siden, at en mand havde vist hende interesse, at hun ikke vidste, hvordan hun skulle reagere.

Men Rhiannon sendte hende et hemmelighedsfuldt smil. – Ikke ham. Men din søster vil udføre en kærlighedsbesværgelse for mig i dag.

– Åh nej. Du har da ikke tænkt dig at føje hende? Der fandtes ikke nogen mere overtroisk end hendes yngre halvsøster. Alanna troede på feer og trolddom og var overbevist om, at hun havde overjordiske evner.

– Hvad fortræd kan det gøre? spurgte Rhiannon. – Jeg skal møde hende ved stendyssen, og hun vil gøre, hvad hun kan, for at finde en husbond til mig.

Det fornøjede udtryk i den anden kvindes ansigt beroligede Brianna. Hendes kusine troede tydeligvis ikke, at trolddom kunne skaffe hende en mand. – Hvornår?

– I aften ved solnedgang.

– Hvad du end gør, så lad være med at drikke noget af hendes bryg. Guderne må vide, hvad der er i.

– Det skal jeg nok, lovede Rhiannon. – Men hvilke besværgelser hun end gør, kan du være forvisset om, at jeg ikke vil spilde min tid her længere. Jeg vil finde en husbond og tage skæbnen i min egen hånd.

De gik ind i borgen, og her erfarede de, at dronning Isabel havde taget Adriana med ind i samlingsstuen og sendt bud efter vin og mad. Liam var gået sammen med sin fader, kongen, og den mørkøjede spaniol for at drøfte brudeprisen.

– Jeg misunder ikke Liams trolovede, hviskede Brianna, da de nærmede sig døren. – Tante vil sikkert vide alt om hende.

– Vi burde redde hende, foreslog Rhiannon.

– Ja. Brianna skubbede døren op, og de gik ind. Den unge, mørkhårede kvinde sad på en stol ved siden af Isabel med hænderne nervøst foldet i skødet. Hun havde taget sin rejsekappe af, og at dømme efter den dyre kjortel havde hun gjort sig umage for at tage sig så godt ud som muligt. Den grønne silke skinnede af sølvtråde, og hun havde en guldkæde om halsen.

– Rhiannon og Brianna, I er velkomne til at gøre os selskab, hilste dronningen dem med et smil. – Jeg har spurgt Adriana, hvordan hun og Liam mødtes.

Brianna og hendes kusine vekslede blikke. Isabel havde uden tvivl forhørt den stakkels Adriana og dårligt nok givet hende lov til at røre maden og vinen.

– Liam reddede os, da dronningen og jeg blev holdt fanget på øen Cypern, svarede Adriana. – Han satte livet på spil for at befri os. Den unge kvindes ansigt blev blidt, da hun nævnte sin trolovede. – Han forlod aldrig min side, ikke engang da vi rejste til Akko.

– Befandt I jer der under kampene?

Adriana nikkede, men blev bleg ved tanken om korstoget. – Min fader og mine brødre havde sørget for, at jeg kunne kæmpe om nødvendigt. Hun tog hænderne ned til kjortlens folder og tog en skjult kniv frem. – Jeg tjente ikke kun som dronningens hofdame, men også som hendes vagt.

Kvinderne fortsatte med at udveksle historier, men Brianna begyndte at dagdrømme. Selvom hun ikke var trænet til at kæmpe som Adriana, forestillede hun sig, at hun ledte efter vikingen og ventede, indtil han troede, han var alene. Så ville hun angribe ham med spyddet.

En mørk skygge lagde sig over hendes sind. Hun havde aldrig slået et menneske ihjel før, og det var ikke en handling, hun kunne tage let på. En ting var at forestille sig, at hun hævnede Murtagh, noget andet var at begynde at træne til det.

Var det den rette ting at gøre? Samvittighedskvaler gjorde hende ubeslutsom. Hvis hun havde været en mand, ville ingen finde det sært, at hun søgte hævn. Det var ikke den foretrukne fremgangsmåde, men det hændte.

Brianna lod usikkert hånden hvile mod den ene kind. Hun havde beholdt spyddet i så lang tid, at alene synet af det gjorde hende syg. Hendes fornuft sagde, at hun skulle ødelægge det og ganske enkelt glemme det, der var sket.

Men det kunne hun ikke. Selvom der var gået et år, var den lammende bedrøvelse der konstant. Den skar som en kniv i hendes hjerte og gjorde hende hudløs og sårbar.

Hun betragtede Adriana. I denne slanke kvindeskikkelse så hun styrke og selvtillid. Dette var ikke en kvinde, som ville give nogen mand lov til at true hende. Hun ville forsvare sig og ikke gemme sig for resten af verden.

Det var sådan en kvinde, hun ønskede at være, en kvinde med mod … ikke en kujon.

Selvom hun ikke vidste, hvordan et muligt opgør med drabsmanden skulle finde sted, var det vel ingen skade til at lære at forsvare sig eller at mestre et våben. På trods af de andres misbilligelse kunne hun finde en måde at lære det på. Og når hun mestrede de færdigheder, hun havde brug for, kunne hun afgøre, om hun skulle kæmpe mod vikingen eller ej.

Brianna blev pludselig opmærksom, da de andre kvinder brød af, og da hun så op, opdagede hun, at kongen, Liam og spaniolen havde gjort dem selskab. Hun havde været så langt væk i sine egne tanker, at hun ikke havde hørt dem komme ind.

Spaniolen tog imod et bæger vin fra Isabel, og da han tog en slurk, blev Briannas øjne tiltrukket af hans mund. Hans læber var faste, og ansigtet skarpskårent. Helt anderledes end hendes husbonds. Murtagh havde været en skæmtsom og rar mand. Han havde behandlet hende med ømhed og været hendes ven såvel som hendes elsker.

Men der var ikke noget venskabeligt i Arturo de Manzanos ansigt. Han betragtede hende, som om der ikke var andre kvinder til stede. Intensiteten i hans blik ramte hende dybt inde, som et intimt kærtegn.

For at aflede sin opmærksomhed tog Brianna selv en slurk af sit bæger, men den krydrede vinsmag fik ikke de akavede følelser indeni til at forsvinde. Havde han tænkt sig at afvæbne hende med et blik? Hun så ham lige i øjnene uden at skjule noget som helst. Spaniolen forsøgte måske nok at fange hendes interesse, men hun havde ikke til hensigt at lade en anden mand komme tæt på. Heller ikke selvom han var overmåde smuk.

– Vores forældre ankommer i løbet af et par uger, sagde han til Isabel. – Jeg tror, de vil være mere end tilfredse med giftermålet.

Isabel nikkede og vendte sig mod Adriana igen. – Hvis I elsker min søn og gør ham lykkelig, vil jeg også være tilfreds. I kan måske overveje at holde ceremonien efter helligtrekongersaften, hvis nu deres rejse trækker ud.

Liam stod bag Adriana med hænderne på hendes skuldre. Den unge kvinde lagde en hånd over en af hans, og skønt kærligheden var tydelig at se, fornemmede Brianna også en anden følelse hos den unge kvinde … en antydning af bestyrtelse.

Det var svært at sidde her og se de to, som havde mange lykkelige år foran sig, mens hendes eget ægteskab var blevet afbrudt af en fjendes spyd. Isabel talte om at udsmykke borgen med grønt og kristtjørn, og Brianna undskyldte sig og lod dem fortsætte drøftelsen af bryllupsplanerne uden hende. Hun ville have lidt tid alene til at øve sig med spyddet og træffe en afgørelse om, hvad der nu skulle ske.

Med langsomme skridt gik hun ud gennem den store hal og fortsatte hjemad. Den bitre kulde fik hende til at tage hætten op over sit hår. Et blik på solen viste, at der kun var en time til tusmørke.

*

Da Brianna nåede hjem, tog hun spyddet og gemte det under kappen. Hun tog en kurv med sig i håb om, at det bare ville se ud, som om hun samlede grønt, hvis nogen så hende.

Hun var kun nået halvvejs gennem borganlægget, da spaniolen nærmede sig. – Kunne I tænke Jer at få selskab på Jeres gåtur?

– Nej tak. Det sidste, hun ønskede, var, at han skulle opdage, at hun øvede sig med spyddet.

– I så fald holder jeg mig på afstand og beskytter Jer mod andre forstyrrelser. Han trådte tilbage og gjorde tegn til hende om at fortsætte.

Brianna vidste ikke helt, hvad hun skulle sige. Hun havde lyst til at afvise ham, men han havde blot tilbudt sin beskyttelse. – Det er ikke nødvendigt. Min onkels vagter sørger for, at der ikke sker mig noget.

Da hun forlod borganlægget, kastede hun et blik tilbage og så, at han holdt sig på afstand. Tro mod sit ord lod han hende være i fred, men holdt sig i nærheden.

Med rynket pande skråede hun over den åbne eng mod skoven. Træerne stod mere spredt i dette område, men der var en lille tykning, hvor hun kunne øve sig. Hun satte kurven fra sig og lod kappen falde ned på jorden. Så greb hun fat om spyddets træskaft med den ene hånd og fandt balancepunktet.

Det var første gang, hun øvede sig med våbnet. Blot at røre ved det var en prøvelse, og hun ønskede halvt om halvt, at hun havde valgt et andet våben.

Mindet om lidelsen i Murtaghs øjne, da spyddet ramte ham, strømmede gennem hende. Det havde varet flere timer, inden han døde, og hun ville aldrig glemme den hjælpeløse rædsel, der havde grebet hende. Eller blodet på sine hænder.

Varme tårer brændte i hendes øjne, og hun undrede sig over, hvordan hun nogensinde havde kunnet tro, at hun ville have kræfter til at hævne hans død. Hun kunne ikke engang røre spyddet uden at græde.

Du er blevet svag, sagde en hånlig stemme i hendes hoved. Du kan ikke gennemføre det.

Med hånden knuget om skaftet sigtede hun mod et træ og trak armen tilbage.

– Nå, det er sådan, irske kvinder tilbringer deres tid, sagde en mandestemme.

Spyddet faldt ud af hænderne på hende og landede skramlende på den frosne jord. Hun snurrede omkring. – Jeg sagde jo, at jeg ikke har brug for beskyttelse.

– Alle og enhver kunne se, at I forsøgte at gemme et spyd, påpegede han. – I skjulte det ikke særlig godt.

– Det vedkommer ikke Jer. Hun gjorde sin stemme rolig og forsøgte at skjule, hvor rystet hun var.

– Det undrede mig, at I tog det med så langt væk fra borganlægget, fortsatte han. – Forsøger I at lære at bruge det?

Hun svarede ikke. Gå nu Jeres vej.

Men i stedet samlede spaniolen våbnet op og vejede det i hånden. – Spyddet her er ikke beregnet til at blive kastet, bemærkede han. Han drejede våbnet, så skaftet blev holdt lodret, og anbragte hendes hånd om træet.

Hun betragtede hans ansigtstræk og bemærkede den lette ringbrynje og styrken i hans kropsstilling. Der var ikke antydningen af hendes husbonds sorgløse natur eller det lette drilleri, hun var vant til. I stedet var han fuldstændig i ro, nærmest som en klippeblok. Han så på hende og kneb de mørke øjne sammen, som om han betvivlede hendes hensigt.

Med hånden om hendes førte han spyddet lige op under sit bryst. – Spyddet her er beregnet til nærkamp. Man venter, indtil fjenden er tæt nok på, og så støder man det opad.

Spydspidsen hvilede mod hans ringbrynje, og hun så det intense udtryk i hans mørke øjne. Hun stod så tæt på. Toppen af hendes hoved nåede kun lige op til hans hage, og da hun sænkede blikket, så hun lige ind i hans bryst og skændte på sig selv, fordi hun bemærkede, hvor tæt brynjen sad ind til hans krop. – Ikke i hans hjerte? mumlede hun.

– Hvis man ikke rammer rigtigt, støder spidsen mod ribbenene i stedet. Det er for stor en risiko.

– Det skal jeg huske. Hun trak langsomt spyddet tilbage og nikkede som tegn til, at han skulle gå.

Han overså affærdigelsen. – Hvem er det, der truer Jer, belleza? Hans stemme var varm, men under varmen var der styrke og beslutsomhed.

– Ingen. Og selv hvis det var tilfældet, ville jeg ikke bede Jer om hjælp. Hun lagde våbnet fra sig og tog sin kniv frem. Så greb hun fat om en gren på et stedsegrønt træ, filede den over og lod, som om hun ikke kerede sig om ham. Ikke desto mindre var hun yderst bevidst om hans tilstedeværelse, og hans nærhed fik det til at prikke i hendes nakke.

– Jeg bliver under alle omstændigheder. Hans stemme havde en dyb klang, som fik hende til at undertrykke en skælven. – Jeres kniv er sløv, bemærkede han, da han havde betragtet hende et øjeblik. – Brug min.

Hans hånd strejfede hendes, da han rakte hende en kniv med elfenbensskæfte. Hun stod med kniven i hånden et øjeblik. – Har nogen nogensinde fortalt Jer, at I er utroligt vedholdende?

– Ja, det siger min søster. Men hun kalder mig som regel overdrevent beskyttende. Han rakte ud efter en grangren og ventede på, at hun skulle skære den over. Da hun prøvede med hans kniv, skar bladet nemt igennem den tynde gren, og han tog den og lagde den i hendes kurv. – I må hellere fylde kurven, inden I går tilbage. Så ingen får mistanke om noget.

Hun fortsatte med at skære grene af uden at svare, og spaniolen tog dem fra hende, en efter en. Da han ikke sagde mere, følte Brianna trang til at udfylde stilheden. – I har rejst langt for Jeres søsters skyld.

– Adriana og jeg har altid været nært knyttet til hinanden, svarede han, og hun kunne høre ømheden i hans stemme. – Jeg måtte forvisse mig om, at Liam var værdig til at blive hendes husbond, tilføjede han efter et øjeblik.

– Min fætter bliver konge en dag. Der findes ingen mere værdig end ham. Hun samlede en stak grene og rakte ham kniven igen.

– Hvad med Jeres egen husbond? spurgte han. – Hvis Jeres onkel er konge, så var han …

– Jeg ønsker ikke at tale om Murtagh. Smerten var stadig for påtrængende, og hun havde ikke lyst til at forklare, hvorfor hun havde ægtet møllerens søn. Hendes husbond havde været hårdtarbejdende og ærlig, omend hendes familie ikke havde været tilfreds med hendes valg. Hendes fader havde ikke forbudt hende at ægte ham, men han havde heller ikke billiget partiet.

– Tilgiv mig, hvis jeg vækker dårlige minder. Spaniolen skar endnu en gren af med kniven og føjede den til hendes kurv. – Det var nysgerrighed, ikke andet.

Brianna bed sig i læben, da det gik op for hende, hvor kort for hovedet hun lød. – I dag er det et år siden, han døde.

Arturo holdt op med at bevæge kniven, der var halvt begravet i endnu en gren. – Det var ikke det rette valg at gå herud.

Hun sendte ham et spørgende blik, og han tilføjede: – På etårsdagen for min hustrus død drak jeg mig fra sans og samling.

Antydningen af et smil trak om hendes læber. – Var det et klogt valg?

– Det mente jeg ikke den efterfølgende morgen. Men det gjorde det lettere at bære, mens det stod på. Han rakte ned efter hendes kurv. – Det er ikke let at give slip på nogen, man har elsket.

– Nej. Sandt at sige følte Brianna, at hun forrådte Murtagh bare ved at tale med denne smukke fremmede. Men i hans øjne så hun en genspejling af sin egen sorg. – Murtagh blev dræbt af en fra vikingeklanen, tilstod hun uden at vide hvorfor. – Med spyddet der.

– Min hustru døde i barselsseng. Selvom ordene blev sagt uden følelse, så hun et glimt af smerte i hans ansigt.

– Og barnet? kunne hun ikke nære sig for at spørge.

Han stod så ubevægelig, at hun kunne gætte svaret. Han rystede stille på hovedet.

Tomheden gav genlyd i hendes indre, og hun hørte sig selv spørge: – Elskede I hende?

– Meget højt.

– Hvorfor fulgte I så efter mig hertil? busede det ud af hende.

Arturo rakte ud efter spyddet og holdt det frem mod hende. – Jeg husker sorgen og ensomheden. Når jeg ser på Jer, ser jeg mig selv, som jeg havde det for et par år siden. Jeg tænkte, at I måske gerne ville have en ven, der forstår Jer.

Luften blev køligere, og sneen begyndte at falde. Den lagde sig i hans hår og på hans kinder og hvirvlede omkring dem i en blændende dans.

– Det eneste, jeg ønsker, er en, der kan lære mig at kæmpe, svarede hun til sidst.

Han kneb øjnene sammen. – Hvorfor?

– Fordi jeg vil dræbe den mand, som tog livet af min husbond. Hun tog kurven fra ham og begyndte at gå. – Sig det bare, fortsatte hun udfordrende. – Fortæl mig, hvor tåbeligt det er.

I stedet rystede han på hovedet. – Det er ikke tåbeligt. I er vred.

– Ja. Hun greb fat om spyddet og mærkede følelsen af uretfærdighed stige op i sig. – Da jeg mistede ham, brugte jeg flere måneder på at græde. Jeg kunne næsten ikke komme igennem dagene. Og nu bliver jeg grebet af raseri, hver gang jeg tænker på hans drabsmand.

– At dræbe ham vil ikke bringe Jeres husbond tilbage.

– Nej, men det vil få mig til at føle mig bedre tilpas. Hun udstødte et suk. – Jeg har brug for noget, der kan udfylde dagens timer.

Et selvtilfreds udtryk gled hen over hans ansigt. – Der er mange måder, en smuk kvinde kan tilbringe dagens timer på.

Brianna var ikke i tvivl om, hvad han hentydede til, og sendte ham et irriteret blik. – Nej tak.

Han stak kniven i skeden, og hans stemme blev dybere. – Jeg kan lære Jer det, I ønsker, Brianna. Alvoren i hans ansigt fik hende til at stoppe op. Nu drillede han ikke længere. – Men kun hvis I sværger på, at I ikke vil jage denne mand alene. Læg Jeres vrede i træningen. Så vil I måske opdage, at den letter Jeres sorg.

Hans tilbud overraskede hende. Hendes fader og onkler havde afvist at lade hende komme i nærheden af våbnene. – Hvorfor skulle I gøre det?

– Jeg brugte året efter Cristinas død på at udkæmpe alle de kampe, jeg kunne komme i nærheden af. Det er bedre at slippe vreden løs end at holde den i sig.

Brianna betragtede hans mørkebrune øjne og så det sande i hans ord. Træningens fysiske udfoldelser ville ganske rigtigt få hende til at føle sig bedre tilpas, selvom hun måske endte med at ødelægge våbnet. Hun ønskede at straffe sig selv gennem fysisk udmattelse, indtil hun faldt i en drømmeløs søvn om aftenen. Så ville hun måske ikke længere føle denne tomhed.

Den kolde vinterluft fik hende til at gyse, og sneen var begyndt at samle sig omkring dem og havde lagt sig på fyrretræsgrenene som et frosthvidt dække.

– Til gengæld vil jeg bede Jer om at tage mig med rundt i omegnen. Jeg vil gerne se så meget af landet som muligt, inden jeg vender tilbage til Navarra.

Det var en rimelig anmodning, som hun nemt kunne indfri. – Udmærket. Indtil Liam og Adriana gifter sig.

Han bøjede hovedet som tegn på samtykke.

Brianna kunne dog ikke lade være med at spekulerede på, om det ville være klogt at tilbringe så meget tid sammen med ham. Selv nu hvor de bare gik af sted sammen, rørte noget sig i hende, som om en del af hende vågnede af en langvarig slummer.

At blive trænet af denne mand ville afgjort være en farlig leg.


Andet kapitel

Næste morgen var jorden dækket af et tykt lag sne. Brianna stod i baggrunden i indergården og iagttog soldaterne, mens de trænede. De fleste kæmpede med lette, lige sværd og var iført læderrustning. Alle mændene, herunder Liam, deltog i træningen. Men hendes opmærksomhed blev tiltrukket af lord de Manzano, der holdt om et lettere sværd af damascenerstål med en smuk klinge. Han stod og talte med Connor MacEgan, Rhiannons fader, som allerede var begyndt at arbejde med mændene. Skønt Connor havde mistet brugen af den ene hånd, påvirkede det ikke hans kampevne. Han gik fra soldat til soldat og rettede på ting, der kunne forbedre deres færdigheder.

Da han fik øje på hende, kom han hen imod hende med et smil. – Jeg forventede ikke at se dig her, Brianna. Har du set Rhiannon her til morgen?

Hun rystede på hovedet. – Ikke endnu. Det forbeholdne udtryk i hans ansigt gav hende en fornemmelse af, at der var noget i vejen.

– Hvis du ser hende, så sig, at jeg har ledt efter hende.

Brianna nikkede og tænkte på sin kusines betroelse dagen forinden om kærlighedsbesværgelsen. Mon der var gået noget galt?

Et øjeblik efter så hun Liams trolovede komme gående langs borgmuren. Der var tegn på en søvnløs nat i den unge kvindes øjne, men hun kom hen til Brianna og hilste på hende.

– Jeg håber ikke, I er utilpas? sagde Brianna.

Adriana rystede på hovedet. – Jeg er stadig ved at vænne mig til stedet. Jeg har bare haft onde drømme. Selvom hun forsøgte at smile, bemærkede Brianna hendes anspændte holdning.

– Min bror siger, at I gerne vil lære at beskytte Jer selv. Jeg vil gøre Jer selskab her til morgen, for jeg ønsker selv at forbedre mine færdigheder. Adriana slog hånden ud mod lord de Manzano, som afsluttede træningskampen og stak sværdet i skeden.

Da han kom hen imod dem med lange skridt, bemærkede Brianna hans let svedglinsende hud. Han var iført en formløs kjortel, men hun fangede et glimt af muskler under klædet. Der var ingen tvivl om, at manden var en stærk kriger, ligesom hendes onkler.

Murtagh havde været en nogenlunde kæmper, men havde ikke fulgt sin faders ønske forbedret sine evner. I stedet havde han brugt dagene på at lægge sten omkring borgen og arbejde sammen med kongen om at forbedre de fysiske barrierer, der skulle holde fjenden ude. Hvis han havde trænet sammen med de andre, ville han måske have været bedre forberedt, da vikingeklanen angreb.

En stille sorg bredte sig i hendes sind, og hun var alvorsfuld, da Arturo bød dem godmorgen.

– Vi går på afstand af de andre, sagde han. – Ellers distraherer I mændene. Han førte dem et stykke væk og holdt hånden presset mod Briannas lænd. Skønt berøringen var uskyldig, fornemmede hun hans tilstedeværelse over hele sin hud. Hun kunne mærke en svag duft af sæbe, som om han havde badet inden daggry. Det mørke hår var holdt tilbage af et bånd, og han gik med en selvtillidsfuld holdning.

– I bør lære at bruge daggerten, inden I begynder med spyddet, bemærkede han. – Hvis en mand forsøger at angribe Jer, er en kniv det letteste våben at gribe til.

Han stillede sig foran sin søster for at vise hvordan. Adriana smilede til sin bror, og da han greb fat om hendes arme, tog hun begge hænder ned til hans liv. I løbet af et øjeblik pegede knivsbladet mod hans hals.

Lord de Manzano slap hende og gjorde tegn til Brianna. – Nu er det Jeres tur.

Brianna overtog den unge kvindes plads, og han forklarede hende, hvad der skulle ske. – Jeg griber fat om Jeres skuldre. Jeres opgave er at få daggerten op af skeden ved mit liv.

Brianna forsøgte, men hendes bevægelser var hæmmet af hans greb. – Jamen hvordan? spurgte hun. – Det er svært at bevæge armene.

Adriana stillede sig ved siden af hende. – Mænd har svagheder, når det gælder kvinder. Læg hænderne på hans bryst, som om I gerne vil have, at han holder om Jer.

Brianna adlød, men da hun rørte ved Arturo, blev hun opmærksom på de stenhårde brystmuskler under sine hænder.

– Lad hænderne glide ned over hans bryst og se på ham, som om I nyder, at han rører ved Jer, sagde Adriana.

Brianna tøvede. Hun er ikke vant til at bruge kvindelist over for en mand og brød sig ikke om den tiltrækning, som fik det til at slå gnister imellem dem, da hun så ind i Arturos mørke øjne. Langsomt førte hun hænderne ned over hans krop og så interessen gløde i hans blik.

Et øjeblik stod alting stille, og hun holdt vejret, da hun fornemmede en modsvarende reaktion i sin krop. Det var så lang tid siden, hun havde mærket en mands berøring. Og Gud tilgive hende, hun havde savnet det.

– Når I når ned til hans liv, så lad hænderne hvile der et øjeblik, inden I slår til. I må tage kniven og føre den op til hans hals i en enkelt bevægelse.

Arturo strammede grebet om hendes skuldre, og Brianna famlede efter kniven.

– I er nødt til at vide, hvor den er, sagde Adriana. – Hvis I søger åbenlyst efter den, vil han være klar over, hvad I har for.

Brianna lagde en hånd rundt om Arturos ryg og søgte med rolige bevægelser efter våbnet med den anden. Her i hans favn kunne hun mærke varmen fra hans hud, og han betragtede hende med et forførende blik, der viste, at han vidste, hvordan han skulle røre ved en kvinde og vække hendes lidenskab. Som om han havde alverdens tid.

Rystet over retningen af sine tanker lukkede hun hånden om skæftet og trak med et ryk kniven op mod hans hals. Men hendes bevægelser var for hurtige, og bladet snittede hans hage.

– Undskyld. Hun sænkede kniven og rørte ved hans hage. Det var et overfladisk snitsår, men hun var frygtelig ilde til mode. – Det var ikke min mening at gøre Jer fortræd.

Han greb fat om hendes fingre og fjernede dem. – Det betyder ingenting, cariño. Det skal I ikke bekymre Jer om. Han lænede sig ned til hendes øre og hviskede: – Medmindre I vil lindre det med et kys?

Hun fjernede sig med et sæt, som om hun havde brændt sig. Men han lo blot, mens han søster rystede irriteret på hovedet. – I skal ikke tage Jer af ham, Brianna. Arturo er, og har altid været, slem til at gøre haneben.

Hun sagde noget til ham på rivende spansk, og at dømme efter hendes tonefald var det en advarsel. Han smilede dovent. – Vil I prøve igen? spurgte han Brianna.

Det ville hun gerne, men denne gang var hun mere forsigtig med daggerten. Efter flere forsøg var hun i stand til at få fat i den uden at gøre noget forkert.

*

Liam gjorde dem selskab efter en time og tog Adriana med ud at gå en tur. Da de var forsvundet, takkede Brianna Arturo. – Jeg må hellere gå, tilføjede hun.

– Hvorfor? Er I bange for at være alene med mig?

– Der er over en snes mennesker omkring os, indvendte hun. – Vi er ikke alene.

– Så må I holde Jeres del af aftalen. I ville vise mig omegnen.

Det usikre udtryk i hendes ansigt gav Arturo en mistanke om, at hun ville gøre alt for at undgå det. Men efter et øjebliks betænkningstid svarede hun: – Udmærket. Men først henter jeg noget mad, vi kan tage med. Vi vil være væk nogle timer.

Hendes hurtige samtykke gjorde ham en smule mistroisk, men efter et par lavmælte ordrer til en ung pige forsvandt hun, og Arturo gjorde hestene klar uden at vide, hvornår hun kom tilbage. Til sidst kom hun dog til syne igen med en bylt og en ældre mand og kvinde i hælene. Arturo huskede vagt at have set dem tidligere.

Manden havde arrede kinder og gråsprængt hår ved tindingerne, og han betragtede Arturo, som om han overvejede, om han skulle slå ham ihjel. Hans hånd hvilede på sværdet ved hans side, og øjnene havde en velkendt grøn farve.

Kvinden havde et varmt smil og talte dæmpet til Brianna, inden hun vendte sig mod ham. – Jeg er lady Genevieve. Brianna har bedt os om at ledsage jer i eftermiddag. Det gør vi naturligvis med glæde. Et skælmsk udtryk lurede i kvindens ansigt, da hun trådte frem for at hilse på ham. – Hun sagde, at I gerne vil se mere af Irland.

– Det er rigtigt. Arturo bukkede og tog kvindens hånd. – Det skal være mig en ære, nådige frue, tilføjede han og førte hendes hånd op til sine læber.

– Slip min hustrus hånd, spaniol, lød det med en lavmælt knurren fra manden.

Arturo så ham lige i øjnene uden at blive fornærmet. – I er formodentlig Briannas fader, bemærkede han, og manden nikkede studst.

Arturo kastede et blik på Brianna. Følte hun sig virkelig så utryg i hans selskab, at de skulle have ledsagere med? De havde stået tæt sammen, næsten i et favntag, mens han lærte hende at forsvare sig med kniven, og hendes hænder havde skælvet, da hun lod dem glide ned over hans bryst for at tage daggerten. Han havde set et glimt af overraskelse i hendes øjne … og hendes ansigt var blevet blidere. Hun havde set på ham med et forvirret blik, som om hun ikke forstod sine egne følelser.

Han ønskede ikke, at hun skulle være bange for ham eller nære mistro til hans intentioner. Han ville ganske vist ikke have noget imod at trøste hende, men han vidste, hvor grænsen gik. Hun ønskede ikke at få forstyrret mindet om sin husbond af en anden mand, og det respekterede han.

Arturo lagde ansigtet i udtryksløse folder og hilste på krigeren med et nik.

– Min navn er Bevan MacEgan, sagde manden. Udtrykket i hans øjne tilføjede advarende: Og I skal end ikke overveje at røre ved min datter.

Arturo rettede skuldrene og gengældte mandens blik, som om han ville sige: Jeres advarsel er overflødig.

– Jeg tænkte, at vi alle fire kunne ride en tur, sagde Brianna. – Min fader og lady Genevieve kan besvare stort set alle spørgsmål, I måtte have. Hun gik hen og tog fat i tøjlerne på den hoppe, Arturo havde gjort klar. – Hvis I ikke har noget imod at vente på deres heste. Hun tog den lille bylt med mad og fæstnede den til sadlen. Arturo tilbød at hjælpe hende op, og det fik han lov til.

– I kunne ride i forvejen langs kysten, foreslog Genevieve. – Vis ham øen, og så møder vi jer der. Hun vendte sig mod Arturo og blinkede til ham.

Arturo syntes allerede godt om lady Genevieve. Skønt der ikke var nogen grund til at lege Kirsten Giftekniv, tirrede hun sin husbond … hvilket hun udmærket var klar over.

– De kan vente, erklærede Bevan med et hårdt blik.

Arturo trak på skuldrene og svingede sig op på sin hest. – Det er op til Jeres datter, svarede han uden at tage øjnene fra den ældre krigers ansigt. Han fornemmede, at han blev sat på prøve, hvilket var fuldstændig overflødigt. Hans intentioner over for Brianna var udelukkende venskabelige.

Det var velsagtens bedre på den måde. Hun kunne vise ham lidt af landet, og når han vendte hjem igen, var der ikke noget, der bandt ham her.

Brianna tøvede og kiggede først på lady Genevieve og dernæst på sin fader. – Der er kun kort vej til sydkysten, svarede hun. – Der kan velsagtens ikke ske noget ved at vise Jer øen.

Hun satte hoppen i skridtgang, og Arturo fulgte efter hende gennem sneen, indtil de nåede uden for porten og bevægede sig gennem det åbne landskab. Så drev han hesten op på siden af hende. I det fjerne rejste de snedækkede højdedrag sig, og en sti førte op til en højere tinde.

– Når høsten er i hus, går vi op ad stien til toppen af højdedraget og begraver nogle kornaks som et offer til guderne, forklarede Brianna.

– I holder jer til de gamle skikke? Arturo blev nysgerrig, for han havde set, at der var en kirke inden for borganlægget.

– Vi har altid fulgt både de nye og de gamle skikke. Min fader og hans brødre er overtroiske. De foretrækker at stille alle tilfreds. Et let smil spillede om hendes læber og antydede, at hun føjede dem i deres tro. – Desuden giver det os en undskyldning for at spise og drikke alt for meget.

– Det kan velsagtens ikke gøre nogen fortræd, indrømmede han. – Jeg hørte dem tale om en solhvervsfest.

– Den kaldes Meán Geimhridh. Min onkel Trahern fortæller historier, og vi pynter borgtårnet med grønt. Det er en mindre fejring af solhverv inden jul. Brianna strøg en lok af det mørke hår om bag øret og henledte dermed hans opmærksomhed på den spinkle kæbelinje. Hendes læber var fyldige og havde morgenens blegrøde farve. Han greb sig i at bemærke hagens runding, fordybningen ved kinderne og ansigtets friske skønhed.

Et øjeblik stirrede de grønne øjne forvirret på ham, inden hun sporede hesten og red af sted mod havet. Næsten som om hun forsøgte at stikke af fra ham.

Arturo red bag hende, og da de nærmede sig kysten, steg hun af hesten og lod den græsse i den høje bevoksning. Havet var gråt og uroligt på grund af tidevandet, og bølgerne slog imod klipperne. På den anden side af den smalle kanal så han en ø med en træfæstning og en mindre rundkreds af hytter.

– Min oldefader boede på øen Ennisleigh, sagde hun. – Han var træskærer, og han grundlagde MacEgan-klanen til ære for sin bror.

– Hvem bor der nu?

– Andre medlemmer af vores klan. Undertiden tager kongen og dronningen dertil for at tilbringe et par nætter alene sammen. Hun kiggede ned i jorden, som om det gik op for hende, hvad hun antydede.

Han overhørte hendes bemærkning og svarede: – Beliggenheden er strategisk. Den er sikkert nyttig, hvis fjendtlige skibe nærmer sig.

Hun nikkede, rød i ansigtet. Så begyndte hun at gå tilbage mod hestene, men han rakte hånden ud og stoppede hende. – I behøver ikke at være bange for mig, Brianna.

– Det er jeg heller ikke.

– Løgnhals, hviskede han. Han greb fat om hendes kolde fingre og varmede dem i sin hånd. – I bliver nervøs, hver gang jeg ser på Jer.

Da hun ikke svarede, lod han tommelfingeren glide hen over hendes håndflade. – Jeg beundrer det, jeg ser. I er en smuk kvinde. Han løftede hendes hage, så hun kiggede på ham. – Men jeg ved også, at I sørger over ham.

– Jeg føler mig skyldig, tilstod hun. – Og i vildrede. Hun trak hånden til sig. – Det er alt for tidligt.

– Jeg skal kun være her nogle få uger, svarede han. – Jeg er nødt til at vende tilbage til Navarra og min families jorder. Men inden da vil jeg gerne opleve landet her, som er så anderledes end mit eget. Jeg vil gerne se det med Jeres øjne.

– Jeg er den forkerte at bede om det, protesterede hun.

– I ville gerne have noget at bruge dagens timer på, påpegede han og kiggede op, da hendes forældre nærmede sig. – Men hvis I ønsker det, holder jeg mig på afstand.

Hun sukkede dybt og nikkede. Arturo lænede sig hen mod hende og mumlede i hendes øre: – Men jeg kunne også aflede Jeres opmærksomhed fra sorgen, hvis I ønsker det, belleza. Ingen ville have ondt af, at I tilbragte en vinternat sammen med mig.

– Det ville være at bedrage ham, svarede hun og rystede på hovedet. – Det kan jeg ikke.

– Afgørelsen er Jeres. Jeg ville aldrig overtale Jer til noget, som gør Jer ilde til mode. Han lod panden hvile mod hendes. – Men jeg ved, hvordan det er at ligge vågen om natten. Ensomheden kan være ubærlig.

Brianna anede ikke, hvad hun skulle svare. Men hun trak sig heller ikke væk. I lang tid lænede hun sig mod ham, og al hendes tankevirksomhed gik i stå. Arturo ventede og trådte så et skridt tilbage og betragtede hende.

Han kunne se hendes rådvildhed. Hun ville overveje hans tilbud. Men valget var, og ville altid være, hendes.

*

Brianna førte den lille gruppe over imod sin faders borg ved Rionallís. Turen tog ganske vist en time på hesteryg, men det beroligede hende at ride gennem det velkendte landskab. Det var den eneste måde at få den skælvende fornemmelse indeni til at fortage sig. Arturo havde forhekset hende, og nu kunne hun dårligt kende sig selv igen. Ved blot at stryge tomlen ganske let mod hendes hånd havde han vakt uventede følelser til live. Det blide kærtegn havde fået blodet til at strømme gennem hendes årer og mindet hende om det intime samvær mellem en mand og en kvinde.

Han havde ret. Hun savnede nærheden, at falde nøgen i søvn i en mands arme med lemmerne viklet om hans. Mod sin vilje forestillede hun sig Arturos krop over sin egen, og tanken var ikke uvelkommen. Hans hviskende bemærkning om,  at han kendte til ensomheden, var trængt ind bag hendes skjold af skyld.

Han ville ganske vist ikke blive i Éireann i lang tid. Men hun vidste ikke, hvor længe hun ville kunne modstå hans opfordring. Hun længtes efter at bringe den fortvivlelse, som greb hende om natten, til tavshed.

Men det klogeste ville være at afvise fristelsen. Hendes mål i livet nu var at hævne Murtaghs død og lade retfærdigheden ske fyldest. Hun måtte forberede sig på det, der lå forude, og når klanen blev udsat for endnu et angreb, ville hun være rede til at opsøge sin fjende og rette spyddet mod ham.

Når han var død, ville såret i hendes hjerte måske endelig heles. Derefter kunne hun måske se frem.

Hun kiggede bagud på Arturo. Hendes fader stirrede stadig vredt på den spanske adelsmand, som om han kunne læse hans tanker.

Hans misbilligelse ville være endnu større, hvis han kunne læse hendes tanker. Opfordringen til at tilbringe en nat i Arturos seng skabte røre i hendes indre.

Brianna ændrede retning og førte dem over mod det runde tårn. Det lå ved siden af kirken og ragede næsten 50 alen i vejret, ligesom en vagtpost. Det var et enestående bygningsværk med et smalt tværmål på størrelse med en lille hytte. En rebstige hang ti fod ned fra den hævede dør. I toppen af tårnet var der indtil flere klokker, man kunne ringe med, hvis man var i nød.

– Har I set tårne magen til dette i Navarra? spurgte Genevieve Arturo.

Spaniolen rystede på hovedet og smilede til hende. – Ikke magen til. Men vores borg ligner jeres. Han holdt hesten an og kiggede på omgivelserne. Til sidst faldt hans blik til hvile på Brianna.

– Mod nordøst har vi bjerge, der har samme farve som sand, næsten som en ørken, sagde han. Han så ufravendt på hende, mens han fortalte, og Brianna lyttede til hans beretning om sit hjemland, mens hendes fader stillede spørgsmål.

– I vender velsagtens hjem efter brylluppet? spurgte Bevan med en slet skjult hentydning.

– Ja. Medmindre der opstår en grund til at blive her foråret over. Arturos øjne hvilede på Brianna; det var som en fysisk berøring.

Inden hendes fader kunne sige mere, greb Genevieve ind. – Jeg så Jer lære Brianna noget her til morgen. Det var vist noget med en kniv?

– Hvilken grund har I til at træne min datter i brugen af et våben? spurgte Bevan fordømmende.

– Jeg bad ham selv om at hjælpe mig, indskød Brianna, men hendes fader hørte hende tilsyneladende ikke.

– Mener I ikke, at en kvinde bør være i stand til at forsvare sig mod en angriber? indvendte Arturo udfordrende.

– Og hvad ved I om våben? Bevan stirrede på spaniolen, som om han følte trang til at slås.

Til Briannas fortvivlelse steg Arturo af hesten og tog sværdet op af skeden. – Har I lyst til at lufte Jeres sværd, irer? Eller har I glemt hvordan?

– Hvad i alverden laver de? hviskede Brianna til Genevieve, mens Bevan steg af hesten. – De vil vel ikke til at slås?

Hendes spørgsmål blev afbrudt, da hendes fader trak sit våben og hurtigt gik til angreb. Arturo parerede behændigt slagene og holdt øje med hver en bevægelse, som om han lærte sin fjendes kampteknik at kende.

Sneen gjort dem langsommere, men begge holdt balancen.

– Stop dem, protesterede Brianna og gjorde mine til at gribe ind, men Genevieve holdt hende tilbage.

– Nej. Lad dem slås.

– Jamen hvorfor? Det er fuldstændig overflødigt. Forfærdet så hun sin fader svinge sværdet hårdt mod Arturos hoved blot for at blive presset tilbage.

– Jeres fader afprøver hans evner. De vil ikke gøre hinanden fortræd.

Men kampen fortsatte i længere tid, end Brianna brød sig om. Til sidst gik Arturo dog til angreb. Hans svingede voldsomt med sværdet og lagde al sin styrke i kampen, indtil Bevan blokerede hans slag. De to mænd pressede sværdene hårdt mod hinanden og forsøgte at tvinge den anden til at vige. En sveddråbe trillede ned ad Arturos ansigt, men han nægtede at give sig.

Til sidst så Brianna en umærkelig ændring i sin faders øjne. – Jeg kan se, at I forstår at kæmpe, indrømmede han så.

Arturo sendte ham et lille nik. – Jeg våger over dem, der er under min beskyttelse. Og jeg forlanger, at mine mænd træner, indtil de kan forsvare vores besiddelser.

De to mænd trådte tilbage på samme tid, og begge stak våbnet i skeden. Genevieve gik hen til sin husbond, mens Brianna spekulerede på, hvad der nu ville ske. Arturo betragtede hende et øjeblik og gik så over til pladsen foran kirken, hvor der var en brønd. Han trak vand op og plaskede et par håndfulde i ansigtet, så håret blev fugtigt, og da han rettede øjnene mod hende igen, mærkede Brianna hungeren i hans blik. Hans øjne bevægede sig hen over hendes ansigt og ned ad hendes krop med utilsløret interesse.

Uden et ord og uden så meget som at røre ved hende fik han hende til at føle sig sårbar. Hvis hun valgte at dele hans seng, var hun ikke i tvivl om, at han ville bruge en endeløs tid på at røre ved hende, indtil hun overgav sig til lysten.

Hun lukkede øjnene og tvang sig selv til at lukke af for de forvirrende følelser.

– Bevan og jeg vil gerne ride ud mod Rionallís’ ydergrænse, bemærkede Genevieve. – Du kan måske tage lord de Manzano med op i tårnet. Udsigten fra toppen vil give ham et bedre udsyn over landskabet.

Genevieve sendte hende et varmt, medvidende smil, som om hendes planer som Kirsten Giftekniv havde båret frugt.

Forbløffet vendte Brianna sig mod sin fader. Men han var tilsyneladende enig med sin hustru. – Vi vender tilbage om en time. I må hellere spise uden os, sagde Bevan og løftede Genevieve op på hesten igen.

Måden, han lod hænderne hvile om hendes liv, og det blik, de udvekslede, gav Brianna en mistanke om, at de ville gøre mere end blot tale sammen. – Følg med mig, sagde hun til Arturo og skubbede den vildfarne tanke fra sig, – så viser jeg Jer tårnet indvendig.

Han holdt rebstigen for hende, mens hun kravlede op til døren med bylten med mad i favnen. Da de kom indenfor, tog det et øjeblik, inden øjnene vænnede sig til halvmørket. Brianna begyndte at gå op ad den endeløse trappe imod klokkerne, og Arturo fulgte efter, men inden de var nået til tredje afsats, rakte han ud efter hendes hånd.

– Vis mig den godhed at vente et øjeblik.

Brianna stoppede op for at få vejret og lagde maden fra sig, mens hun ventede på, at han skulle sige noget.

– Jeg ville ikke have gjort Jeres fader fortræd under kampen, erklærede han.

– Nej, det sagde Genevieve også. Brianna satte sig ned på trappen, så lord de Manzano, der stod nogle trin længere nede, befandt sig lige under hende. – Det var derfor, de lod os være alene. I opnåede hans billigelse. Det var en sælsom tanke, for hun havde aldrig troet, Bevan ville tillade det.

På en eller anden måde havde lord de Manzano vundet den ældre krigers respekt, skønt det aldrig havde været tilfældet med hendes husbond, Murtagh. Skyldtes det virkelig, at Bevan fandt ømhed mindre vigtig end evnen til at kæmpe med sværd? Eller var det ønsket om, at hans datter skulle være beskyttet?

– Jeg synes godt om Jeres fader, sagde Arturo. – Han virker som en god mand. Og han er en stærk kriger på trods af sin alder.

– Det er han. Et smil bredte sig over hendes ansigt i halvmørket.

Arturo tog hendes hænder og trak hende op at stå, hvorefter han trådte nogle trin op, så hans ansigt kom tættere på hendes. Hans nærhed fik Brianna til at forsøge at trække hænderne til sig, men han holdt fast.

– Bliv her, vil I ikke nok? spurgte han stilfærdigt. Han bøjede sig frem og lagde kinden mod hendes. – Hvis tingene var anderledes, ville jeg kysse Jer nu. Ordene føltes varme mod hendes ansigt og fik alle dele af hendes krop til at reagere. – Jeg ville holde Jer tæt ind til mig og smage Jeres søde mund, belleza. Men jeg har en mistanke om, at det ikke ville stille, men blot forstærke min hunger efter jer.

– I ved, at det er for tidligt for mig, hviskede hun.

– Ja. Men det gør ingen fortræd at sige ordene.

Han tog fejl. Hans ord var usynlige våben, der skar gennem hendes forsvarsværker og vækkede hende til live igen. I det dunkle halvmørke kæmpede hun mod mindet om sit sidste kys. Murtagh havde været kærlig, og hun havde nydt at elske med ham. Så meget, at hun forstod, hvad lord de Manzano tilbød … friheden til at tage ham som sin elsker for at fylde tomrummet i sit knuste hjerte.

Desperat forsøgte hun at fastholde den smuldrende viljestyrke. Arturos hænder bevægede sig ned til hendes liv og trak hende nærmere, indtil hendes hænder hvilede mod hans bryst.

– Valget er Jeres, belleza. Hvis I vil have mig til at kysse Jer, må I tage det første skridt.

Tredje kapitel
Brianna tøvede, og hun fornemmede tydeligt hans beherskede lidenskab. Langsomt førte hun hænderne op til hans bryst, til de stærke skuldre, og lod dem endelig hvile om hans ansigt. Hendes fingre gled hen over hans læber, og hun blev belønnet med et let kys mod sin hud.
Indvendig bævede hun. På trods af de mange gode grunde til det modsatte ville hun have ham. Det, han tilbød, var kun midlertidigt. Han ville rejse sin vej, og intet mellem dem kunne vare ved. Han havde tilbudt hende en mulighed for at slippe væk fra ensomheden. Men det, der var knust i hendes indre, kunne ikke heles af en mands berøring.
– Ikke endnu, hviskede hun med hænderne om hans ansigt.
Ordene hang imellem dem som et løfte, som hun ikke vidste, om hun kunne holde … eller om hun overhovedet skulle gøre forsøg på at holde. Hun slap ham, tog bylten og fortsatte op ad vindeltrappen, indtil de nåede toppen. Vinden var kraftigere her og fik hendes hår til at piske mod ansigtet. Arturo kom op ved siden af hende og lod hænderne hvile mod stenkanten. Han så ikke på hende, men hun kunne fornemme anspændelsen i hans holdning.
Da han så landskabet foran sig, skete der en umærkelig forandring. Han stirrede på de spættede grønne og snehvide højdedrag, som gled over i det flade land ned mod det grå hav. Det svage smil om hans læber tog vejret fra hende.
Da han vendte sig mod hende igen, holdt de mørke øjne hende fanget. – Her er smukt. Helt ulig noget, jeg tidligere har set.
Hun nikkede, men var ikke i stand til at gengælde smilet. Hans tidligere ord rungede i hende: I må tage det første skridt.
Brianna mærkede rådvildheden stige op i sig, mens hun overvejede, hvordan han som ved et trylleslag fik disse tabte følelser op i hende. Det havde været så enkelt at overse tilnærmelserne fra andre mænd i klanen. De var som brødre for hende og søde og rare mænd, men hun kunne ikke forestille sig at dele mere end venskab med en af dem.
I modsætning til Arturo de Manzano.
Det måtte skyldes, at han også havde mistet en. Oplevelsen af et elsket menneskes død havde skabt et bånd imellem dem. Den eneste forskel var, at det var lykkedes ham at gemme sorgen væk og begynde at leve igen. Ligesom hun selv længtes efter.
Hun hørte sig selv fortælle ham om de forskellige klaner, som levede her. Om Ó Phelans, som havde været deres fjende, da hendes fader var ung, og om, hvordan MacEgan-klanen havde vokset sig stærkere i kampen mod normannerne.
– De ægtede deres fjender, sagde hun. – Min fader giftede sig med Genevieve, efter ordre fra kong Henrik.
– I taler om hende, som om hun ikke var Jeres moder.
Brianna rystede på hovedet. – Det er hun heller ikke. Min moder bortrøvede mig fra min fader, da jeg var lille. På det tidspunkt forstod jeg ikke, hvad der skete, men hun traf nogle valg, hun senere fortrød. Til sidst fik bedrøvelsen hende til at tage sit eget liv.
En uventet smerte greb hende om hjertet. – Jeg forstod ikke, hvad jeg havde gjort forkert, siden min moder hellere ville dø end at være sammen med mig.
Arturo kom hen og stillede sig ved siden af hende med en arm om hendes skulder. – I var blot et barn.
– Ja. Og Genevieve tog mig til sig og blev på alle måder min moder, blot ikke af blod. Brianna tog imod den trøst, hans nærvær gav, og lænede hovedet mod ham.
– I er heldig, at I har Jeres familie, sagde han. – Og de holder meget af Jer. Han rakte ud efter bylten med mad og åbnede den. Brianna brækkede et stykke brød af, og de satte sig ned for at spise, mens hun fortalte ham om andre steder på egnen.
– Hvor ligger vikingernes bosted? spurgte han.
Hun pegede mod et område nær skovstrækningen. – En halv dagsrejse fra Laochre. Engang ægtede min oldefars søster en af dem, og der var fred imellem os. Selv da normannerne angreb, blandede vikingeklanen sig ikke.
Hun drejede ansigtet mod ham og sagde med behersket stemme: – Men i de seneste år har det været vanskeligt. Vi har været udsat for flere overraskelsesangreb.
– Men uden at det er lykkedes?
Hun nikkede. – Kong Patricks mænd holdt dem på afstand. Sidste år angreb de hytterne, der ligger i udkanten. Det gøs i hende, og hun greb fat om sine skuldre. – Murtagh var … ikke nogen dygtig kriger. Han var møllersøn, og selvom han var stærk, havde han aldrig fået nogen træning.
Hun kiggede væk og nægtede at lade sig overmande af de dystre følelser. Med svidende hals tilføjede hun: – En af mændene stod på afstand af de andre. Murtagh troede fejlagtigt, at det var høvdingen, og gik over for at udfordre ham.
På trods af hendes anstrengelser rev en tåre sig løs. – Jeg tiggede ham om at lade være, men han gik til angreb. Mandens spyd ramte ham i maven, og han var flere timer om at dø. Hendes stemme blev ru. – Jeg ville slå vikingen ihjel, men soldaterne fra Laochre holdt mig tilbage. Kongen drev vikingerne på flugt, og de er ikke vendt tilbage siden.
Brianna svælgede. – Et par dage senere sendte de guld som blodpenge for min husbonds død. Bitterheden vældede op i hende, og hun rystede med væmmelse på hovedet. – Som om det ville bringe ham tilbage.
– Det gør det heller ikke at slå vikingen ihjel.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

$Id: LICENSE 2133 2007-11-28 02:46:28Z lechimp $



insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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